
"  لا أزظش شئ٘ٛرا ٌمزًٍٕ " اٌٛة لبي 

اَ فمذد وً  أزظشً٘ لبٌٗ  31: 31اٌٛة 

 اٌشجبء ؟
 

Holy_bible_1 

 

ثبٌزغٍٍش ٚاٌزجذًٌ  31ػذد  31ٌمٛي ثؼضُٙ ٌٚمٍت ثٍمت شٍخ  اْ ٕ٘بن رذشٌف فً عفش اٌٛة الاصذبح   

 

 31: 31ايوب 

K.J.V هوذا يقتلني لكنني أثق به. 

R.S.V ورجائي لقد فقدت كل أملي : هوذا يقتلني. 

G.N.B  الله ألا فليقتلني : لقد فقدت الرجاء كله. 

L.B.V ذلك في الحقيقة أنا أقبل منه. ربما يقتلني الله لأنني قلتُ ذلك. 

 

 اٌشد

 

ٚسغُ اْ لا ٌٛجذ ٕ٘بن شجٙخ ٌىٓ دػًٛٔ اػشض اٌّٛضٛع ِٓ اٌزشجّبد فً ػجبٌٗ لاٚضخ اْ اٌشٍخ لا 

ٌٚىٓ ٘ٛ ثبٌذمٍمٗ اٌزي دشف فً اٌزشجّٗ ٌؼشف فشق اعٍٛة اٌزشجّٗ   

 

 ٚاٌؼذد ِىْٛ ِٓ صلاس ِمبطغ 

 اٌزشاجُ اٌؼشثً 



 اٌفبٔذٌه 

رَا ٌمَْزًٍُُِٕ 31 َٛ ٍْئب  . ُ٘ ْٔزظَِشُ شَ ُٗ . لاَ أَ َِ ا .فمَظَْ أصَُوًِّ طشٌَِمًِ لذَُّ  

 

 اٌذٍبٖ

.ِٚغ رٌه فئًٔ أثغظ دجزً لأصوً طشٌمً أِبِٗ. فٙب ٘ٛ دزّب ٌمضً ػًٍ ٚلا أًِ ًٌ 31  

 

 اٌغبسح

.ٌٛ لزًٍٕ الله ٌّب لبِٚزٗ، ثً ٌٕبلشذ عٍٛوً ٌذٌٗ 31  

 

 اٌٍغٛػٍخ

.إٔٗ ٌٚٛ لزًٍٕ أثمى ثلا أًِ ٌىًٕ أدزج ػٓ طشلً أِبِٗ  31  

 

ٗ اٌّشزشو  

ِٗ : 31-31-اي ِزُُٗ، ثً ٌٕبلشَذُ عٍُٛوً ٌذٌََ َٚ .ٌٛ لزًٍََٕ اللهُ ٌَّب لب  

 

 اٌىبصٌٍٛىٍخ

ٗ : 31-31-اي َِ ً ٌىًَِِّٕ أدَزجَُّ ػٓ طشُُلً أَِب َِ .إَِّٔٗ ٌَٚٛ لزًٍَََٕ أثَْمى ثلِا أَ  

 

 ٚٔشي ِغ اخزلاف اعٍٛة اٌزشجّٗ الا أُٙ ٌمذِْٛ فىش ٚادذ ٚ٘ٛ 



"زًٍٕ اٚ ٌٛ ٌمزًٍٕ ٘ٛرا ٌم" اٌّمطغ الاٚي   

"لا اًِ اٚ لا البَٚ " اٌّمطغ اٌضبًٔ   

"اصوً طشٌمً اِبِٗ اٚ أبلش اٚ ادزج ثغٍٛوً اٚ طشٌمً اِبِٗ " اٌّمطغ اٌضبٌش   

 فٕفظ اٌّؼًٕ ٌٚىٓ اخزلاف اعٍٛة رشاجُ 

 

 اٌزشاجُ الأجٍٍضي 

Job 13:15 

 

(ASV)  Behold, he will slay me; I have no hope: Nevertheless I will maintain 

my ways before him.  

 

(BBE)  Truly, he will put an end to me; I have no hope; but I will not give way 

in argument before him;  

 

(Bishops)  Lo, though he slay me, yet wyl I trust in him: but I wyll reproue 

myne owne wayes in his sight.  

 

(CEV)  God may kill me, but still I will trust him and offer my defense.  

 

(Darby)  Behold, if he slay me, yet would I trust in him; but I will defend mine 

own ways before him.  

 

(DRB)  Although he should kill me, I will trust in him: but yet I will reprove 

my ways in his sight.  



 

(ESV)  Though he slay me, I will hope in him; yet I will argue my ways to his 

face.  

 

(FDB)  Voici, qu'il me tue, j'espèrerai en lui; seulement, je défendrai mes voies 

devant lui.  

 

(FLS)  Voici, il me tuera; je n'ai rien à espérer; Mais devant lui je défendrai 

ma conduite.  

 

(GEB)  Siehe, tötet er mich, ich werde auf ihn warten, nur will ich meine 

Wege ihm ins Angesicht rechtfertigen.  

 

(Geneva)  Loe, though he slay me, yet will I trust in him, and I will reprooue 

my wayes in his sight.  

 

(GLB)  Siehe, er wird mich doch erwürgen, und ich habe nichts zu hoffen; 

doch will ich meine Wege vor ihm verantworten.  

 

(GNB)  I've lost all hope, so what if God kills me? I am going to state my case 

to him.  

 

(GSB)  Siehe, er soll mich töten; ich habe keine Hoffnung; nur will ich meine 

Wege ihm ins Angesicht verteidigen.  

 

(GW)  If God would kill me, I would have no hope left. Nevertheless, I will 

defend my behavior to his face.  



 

(KJV)  Though he slay me, yet will I trust in him: but I will maintain mine 

own ways before him.  

 

(KJV-1611)  Though hee slay mee, yet will I trust in him: but I will maintaine 

mine owne wayes before him.  

 

(KJVA)  Though he slay me, yet will I trust in him: but I will maintain mine 

own ways before him.  

 

(LITV)  Behold, He will cut me off; I will not wait, but I will justify my ways 

before His face.  

  

 

(MKJV)  Though he slay me, I will not wait, but I will maintain my own ways 

before Him.  

 

(RV)  Though he slay me, yet will I wait for him: nevertheless I will maintain 

my ways before him.  

 

(Webster)  Though he shall slay me, yet will I trust in him: but I will maintain 

my own ways before him.  

 

(YLT)  Lo, He doth slay me--I wait not! Only, my ways unto His face I argue.  

 

 ٚاٌفٍجبرب اٌلارًٍٕ ٌٍمذٌظ جٍشَٚ 

 



(Vulgate)  etiam si occiderit me in ipso sperabo verumtamen vias meas in 

conspectu eius arguam  

 ٚرشجّزٙب

13 15 Although he should kill me, I will 

trust in him: but yet I will reprove 

my ways in his sight. 

etiam si occiderit me in ipso sperabo 

verumtamen vias meas in conspectu 

eius arguam 

 

 ٚٔشي أُٙ وٍُٙ ٌزفمْٛ فً ٔفظ اٌّؼًٕ 

 

 ٚاسوض ػًٍ الاسثغ رشاجُ اٌزً ادػً اٌّشىه أُٙ فٍُٙ اخزلاف 

 

K.J.V  ٘ٛرا ٌمزًٍٕ ٌىًٕٕ أصك ثٗ: فمبي.  

(KJV)  Though he slay me, yet will I trust in him: 

but I will maintain mine own ways before him.  

٘ٛرا ٌمزًٍٕ ٌٚىًٕ اصك ثٗ فمظ ادبفظ ػًٍ طشٌمً : ٚرشجّزٙب ٌفظٍب 

 اِبِٗ 

R.S.V  ٚسجبئً ٌمذ فمذد وً أًٍِ : ٘ٛرا ٌمزًٍٕ: فمبي. 

(RSV)  Though he slay me, yet will I wait for him: 

nevertheless I will maintain my ways before him.  

٘ٛرا ٌمزًٍٕ ٌٚىًٕ أزظشٖ ٚاعزّش ادبفظ ػًٍ طشٌمً : ٚرشجّزٙب ٌفظٍب 



 اِبِٗ 

G.N.B   الله ألا فٍٍمزًٍٕ : ٌمذ فمذد اٌشجبء وٍٗ: فمبي. 

(GNB)  I've lost all hope, so what if God kills me? I 

am going to state my case to him. 

فّبرا ٌٛ لزًٍٕ الله ؟ عبعزّش أبلش , فمذد وً اٌشجبء : ٚرشجّزٙب 

 دبٌزً اِبِٗ

L.B.V  رٌه فً اٌذمٍمخ أٔب ألجً ِٕٗ. سثّب ٌمزًٍٕ الله لإًٔٔ لٍذُ رٌه: فمبي. 

15 God may kill me for saying this—in fact, I expect 

him to. Nevertheless, I am going to argue my case 

with him.  

لذ ٌمزًٍٕ الله لأً لٍذ رٌه فً اٌذمٍمٗ الجً ِٕٗ ٌٚىًٕ عٛف ادبجج 

 طشٌمً ِؼٗ 

 

٘ٛ فمظ اٌشٍخ اٌّشىه فً رشجّخ اٌزشجّٗ ٚٔشي ِٓ ٘زا اْ اٌزشاجُ رزفك ِؼب فً اٌّؼًٕ ٚاٌزي دشف 

 اٌزي وبْ غٍش آٍِ ٚغٍش دلٍك فً رشجّزٗ ٌٍزشاجُ ٌلأجٍٍضي 

 

 ٚاٌؼذد ػجشي 

(HOT)  הן יקטלני לא איחל אך־דרכי אל־פניו אוכיח׃  

 

(HOT+)  הן
H2005 
יקטלני 

H6991 
לא 

H3808 
איחל 

H3176 
אך 

H389 
דרכי 

H1870 
אל 

H413 
פניו 

H6440 
 

אוכיח׃
H3198 

  



 

 ٚرشجّخ اٌّؤعغٗ اٌٍٙٛدٌخ 

(JPS)  Though He slay me, yet will I trust in Him; but I will argue my ways 

before Him.  

 ٘ٛرا ٌمزًٍٕ ٌٚىًٕ اصك فٍٗ فمظ اصوً طشٌمً لذاِٗ 

 

 ٚاٌضب اٌّبعٛسٌزه ٚرشجّزٗ الأجٍٍضي 

; אֲיַחֵל( לוֹ )לא , הֵן יִקְטְלֵנִי  טו
  .פָנָיו אוֹכִיחַ -אֶל, דְרָכַי-אַךְ   

15 Though He slay me, yet will I trust in 

Him; but I will argue my ways before 

Him. 

 

 ٚرٛضٍخ ٌفظً ٌىٍّخ اصك ثٗ اٌزً جبئذ اٌضب أزظش 

 لبِٛط عزشٚٔج 

H3176 

 יחל

y  h   

yaw-chal' 

A primitive root; to wait; by implication to be patient, hope: - (cause to, have, 

make to) hope, be pained, stay, tarry, trust, wait. 

 لبِٛط ثشْٚ

H3176 

 יחל

y  h   



BDB Definition: 

1) to wait, hope, expect 

1a) (Niphal) to wait 

1b) (Piel) 

1b1) to wait, await, tarry 

1b2) to wait for, hope for 

1c) (Hiphil) to wait, tarry, wait for, hope for 

 ٌٕزظش ٌبًِ ٌزٛلغ ٌشجٛ 

ِشٖ ثبعزخذاِبد ػذٌذٖ ِضً  13ٚثبٌفؼً ارذ فً اٌؼٙذ اٌمذٌُ   

H3176 

 יחל

y  h   

Total KJV Occurrences: 41 

hope, 19 

Job_6:11, Psa_31:24, Psa_33:18, Psa_33:22, Psa_38:15, Psa_42:5, Psa_42:11, 

Psa_43:5, Psa_71:14, Psa_119:49, Psa_119:81, Psa_119:114, Psa_130:5, 

Psa_130:7, Psa_131:3, Psa_147:11, Lam_3:21, Lam_3:24, Eze_13:6 

waited, 6 

Job_29:21, Job_29:23, Job_30:26, Job_32:11, Job_32:16, Eze_19:5 

wait, 5 

2Ki_6:33, Job_14:14, Isa_42:3-4 (2), Mic_7:7 

hoped, 3 

Psa_119:43, Psa_119:74, Psa_119:147 



tarry, 2 

1Sa_10:8, 2Sa_18:14 

trust, 2 

Job_13:14-15 (2), Isa_51:5 

pained, 1 

Jer_4:19 

stayed, 1 

Gen_8:12 

tarried, 1 

1Sa_13:8 

waiteth, 1 

Mic_5:7 

3ٌٕزظش  3ِىش  3ٌجش  3رٛجغ  2ٌضك  2ٌّىش  1اًِ  1ٌٕزظش  6أزظش  31ٌبًِ   

 

 ٚرصشٌف اٌىٍّٗ اٌزً رشجّذ أزظش جبء 

verb, piel, active, prefixed (imperfect), singular, common, first person 

 فؼً ِغزّش ٌٍذبضش ِغجٛق ٌٍّفشد ِشزشن ٌٍشخص الاٚي 

 

 فبٌىٍّٗ رؼًٕ أزظبس ثشجبء ٚثزغٍٍُ ثذْٚ ِمبِٚٗ ٌٚىٓ ثزبٌُ 

 ٌٚىٓ اعزخذاِٙب فً ٘زا اٌؼذد ٌبرً ثّؼًٕ ٌٕزظش 

 ٚاوذ رٌه وً ِٓ ِشجغ 

Enhanced Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 



S יָחַל]†
3176

 TWOT
859

 GK
3498

] vb.Niph. wait; Pi. await (cf. NH יִחוּל expectation);—Niph. 

Pf. 3 fs. נוֹחֲלָה Ez 19:5 (yet v. infr.); Impf. חֶל  .Gn 8:12 + 1 S 13:18 Kt (v. Dr; Qr Hiph וַיִיָָּ֫

 wait: Gn 8:12 and he waited yet seven days; so 1 S 13:8 [Pi.?] Kt; of Isr. under fig. of—;(וַיוֹחֶל

lioness, בְדָה ָ רֶא כִי נוֹחֲלָה א   Ez 19:5 when she saw that her hope tarried, was lost תִקְוָתָהּ וַתֵּ

(but dub.; Sm comp. Aramaic ܐܘܚܠ (˒wḥl) be weak, whence perhaps sink down; Hi 

(perhaps after G) ּכִי נִדַח לָה that he was thrust away from her; Co plausibly נוֹאֲלָה that she 

had acted foolishly). Pi. Pf. 2 ms. sf. נִי לְתִי .ψ 119:49; 1 s יִחַלִתָָּ֑  .v 43 + 4 times ψ 119; 3 mpl יִחָָּ֑

לּוּ ;Jb 29:23 Ez 13:6 יִחֲלוּ ָּ֑ ל .ψ 33:22; Impf יִחַלְנוּ .Jb 29:21; 1 pl יִחֵּ ל ;Mi 5:6 יְיַחֵּ  ;Jb 6:11 אֲיַחֵּ

13:15 + 2 times; אֲיַחֲלָה 
i
  

 أزظش 

 

 ِٚشجغ 

The Hebrew and Aramic Lexicon of the Old Testament 

.MHeb :יחל
2
, Syr. ʾauḥel (Brockelmann Lex. 301a) to despair, Arb. waḥila to get stuck in the mud, 

be stuck (Guillaume 1:9) to be undecided (Driver Biblica 19:67), OSArb. wḥl to give time to pay 

(ZAW 75:310). 

pi. (Jenni 249f., 257f.): pf. לְתִי לוּ ,יִחֲלוּ ,יִחָ  נִי ,יִחַלְנוּ ,(Bauer-L Heb. 382) יִחֵּ  .impf ;יִחַלְתָ 

ל לוּ ,אֲיַחֲלָה Gn 810 (Bergsträsser 2:129k; Gesenius-K. §69u) ,וַיָחֶל יְיַחֵּ לוּן ,יְיַחֵּ  ל .impv ;יְיַחֵּ  ;יַחֵּ

pt. 1— :מְיַחֲלִים. to wait (THAT 1:727ff): a) abs. Gn 810 (and 12 rd.  ַלו יְיַחֵּ ) Ps 7114 Job 1315 

1414, to wait patiently Job 611; b) with  ְל to wait for 1S 138K (Q וַיוֹחֶל), Is 424 Ezk 136, cj. Mi 112 

(rd. יִחֲלָה) 56 Ps 3125 3318.22 694 (rd. ל   ;Job 2921.23 3026 14711 11943.74.81.114.147 (מִיַחֵּ
ii
  

 ٌٕزظش ثصجش 



ٌٚٙزا ِٓ رشجّٙب لا أزظش شئ صذٍخ ٚاٌضب ِٓ رشجّٙب لا اًِ شئ صذٍخ ِٚٓ رشجّٙب اصك ثٗ صذٍذٗ 

 ِٓ دٍش اٌّؼًٕ 

 

ٚاٌّؼًٕ اٌّمصٛد ٘ٛ اْ اٌٛة ثؼذ وً ٘زٖ الالاَ ٌٚمٛي ٌٛ ٌٍغذ الاَ فمظ ثً ٌٛ أزًٙ الاِش ثّٛرً ٚ٘ٛ لا 

ثبٌشة ٚصمزٗ ثبٌشة لاْ اٌّبٔٗ الٛي ِٓ اٌّٛد ٔفغٗ  ٌٕزظش اٚ ٌبًِ شئ ٌٚىٕٗ عٍظً ِزّغه ثبٌّبٔٗ

فغٍذبٚي فمظ اْ ٌزّغه فً طشٌك ِغزمٍُ اِبَ اٌشة ٌٍظٙش ٌٍشة أٗ لا ٌؼًّ رٌه ثغجت ػطبٌب الله ثً 

 ثغجت رّغىٗ ثبلله ٔفغٗ 

 ٚاخٍشا اٌّؼًٕ اٌشٚدً 

 

 رفغٍش اثٛٔب ربدسط ٌؼمٛة ٚالٛاي الاثبء

رَا ٌمَْزًٍُُِٕ َٛ ُ٘. 

ٍْئ بلاَ  ْٔزظَِشُ شَ  .أَ

 ُٗ َِ ا  [.31]فمَظَْ أصَُوًِّ طشٌَِمًِ لذَُّ

اعرزَ أ٠ٛب عٍٝ اٌرّسه تطش٠مٗ، ٌُٚ ٠شؤ لط أْ ٠رخٍٝ عٓ اٌشادح اٌرٟ ٚجذ٘ا فٟ اٌس١ش تاسرماِح 

أروش و١ف سشخ أِاِه تا٤ِأح . آٖ ٠ا سب: "ف١مٛي ِع دزل١ا. ِع الله ِّٙا تٍغد ض١ماذٗ، ٌٚٛ إٌٝ اٌّٛخ

درٝ ٚإْ دفعد تٟ اٌرجاسب إٌٝ لرٍٟ، فئٟٔ أتمٝ ٚاثماً ف١ٗ، أٚ ٍِّٛء سجاءً (. 3: 22ًِ  2" )١ُ؟ٚتمٍةٍ سٍ

ٍٚ ٌٟ ٠سٍّٕٟ   .ف١ٗ، ٌىٟ أذزوٝ أِاِٗ إٟٔ صذ٠مٗ ٚ٘ٛ صذ٠مٟ، ٌٓ أذخٍٝ عٓ الاٌرصاق تٗ، درٝ ٚإْ تذا وعذ

 .ٌٍرجاسب درٝ اٌّٛخ

v     "ٍٗتٗ [... 51" ]ٚإْ وبْ ٌمزًٍٕ إلا إًٔ أصك ف ًّ ٠ىْٛ الإٔساْ تاٌذك صاتشًا عٕذِا ذذ

تٕٙا ٠ر١ّز اٌز٘ٓ اٌثاس عٓ اٌشش٠ش؛ ففٟ ٚسط اٌض١ك، ٠عشف ا٤ٚي أْ اٌّجذ لله ... اٌىٛاسز

اٌمذ٠ش لا ٠ٙرز ِع ا٤دذاز اٌعا١ٌّح، فلا ٠ٕٙاس ِع ا١ٙٔاس اٌّجذ اٌخاسجٟ، تً تاٌذشٞ ٠ؤوذ أٔٗ 

 .٠ىْٛ أوثش لٛج عٕذِا ٠فمذ اٌخ١شاخ اٌز١ِٕح



 (اٌىجٍش)اٌجبثب غشٌغٛسٌٛط 

v     "ب إٔٗ ٠سّٛ  (...1: 3وٛ  ٢" )لأٔٗ وّب رىضش آلاَ اٌّغٍخ فٍٕب وزٌه ثبٌّغٍخ رىضش رؼضٌزٕب أٌض 

! تٕفٛسٕا داسثاً ٘زٖ ا٢لاَ خاصح تٗ، فؤٞ فشح ٠شٍّٕا أْ ٔىْٛ ششواء اٌّس١خ، ِٓ أجٍٗ ٔرؤٌُ

ماَ دماً، ٠ٍزُِٙ أْ ٠مذِٛا أٔفسُٙ فاٌز٠ٓ ٠ؤ. تالإ٠ّاْ ٔذسن ا١ٌّلاد اٌجذ٠ذ ٚاٌم١اِح ُّ ِْٕٛ ت١سٛع اٌ

٤عشفٗ ٚلٛج ل١اِرٗ ٚششوح آلاِٗ ِرشثٙاً ". ٚاٌز٠ٓ ٌُٙ ششوح فٟ آلاِٗ، ٠مِْٛٛ ِعٗ أ٠ضًا. ٣ٌلاَ

 .[686](52: ٣فٟ " )تّٛذٗ ٌعٍٟ أتٍغ إٌٝ ل١اِح ا٤ِٛاخ

v     ِ ّٙا وثشخ، تً عٍٝ اٌعىس ٠خشج الإٔساْ اٌّذة اٌٍّرصك تالله عٍٝ اٌذٚاَ لا ذؤر٠ٗ ا٤ِٛاج

أِا الإٔساْ اٌضع١ف اٌّرخاري فئٔٗ ٠سمط وث١شًا درٝ ٌٚٛ ٌُ ٠ٛجذ ِا . ِٕٙا تمٛجٍ جذ٠ذجٍ 

 . [687]٠ضا٠مٗ

 اٌمذٌظ ٌٛدٕب اٌز٘جً اٌفُ 

v      إْ واْ وٍّا وثشخ آلاَ اٌّس١خ ٘ىزا أ٠ضًا ذزداد اٌرعز٠ح تاٌّس١خ فٍٕشدة تآلاَ اٌّس١خ

١ٕا، إْ وٕا تاٌذك ٔطٍة اٌرعز٠ح اٌف١اّضح اٌرٟ تٙا ٠رعزّٜ وً اٌذزأٝ، ٚإْ ٌٚرفض ف. اٌّشجّعح

وٍّب فٍٛ أْ اٌرعز٠ح ِرشاتٙح ٌىً أدذٍ ِا واْ لذ ورة أٔٗ . وأد ١ٌسد ِرشاتٙح تإٌسثح ٌىً ٚادذٍ 

اٌز٠ٓ ٠شرشوْٛ فٟ ا٢لاَ س١شرشوْٛ . اٌرعز٠ح تاٌّس١خ جذًا وضشد آلاَ اٌّغٍخ فٍٕب، ٘ىزا رىضش

 .[688]ا فٟ اٌرعز٠ح دسة ششورُٙ فٟ آلاَ اٌّس١خأ٠ضً 

 اٌؼلاِخ أٚسٌجٍٕٛط 

 

 

 

 

                                           
† prefixed, or  dded, or both, indi  tes ‘A   p ss ges  ited.’ 

S Strong’s Concordance 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament. 



                                                                                                                                        
GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance. 

vb. verb. 

cf. confer, compare. 

NH New (Late) Hebrew. 

Pf. Perfect. 

fs. feminine singular. 

v. vide, see. 

infr. infra, below. 

Impf. Imperfect. 

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of verbs, nouns, and 

 dje tives  re i  ustr ted by  it tions, ne r the beginning of  rti  es; whi e ‘et .’ in su h  onnexions  ommon y 

indicates that other forms of the word occur, which it has not been thought worth while to cite. 

Kt K
e
thibh. 

Dr S. R. Driver. 

Qr Q
e
rê. 

fig. figurative. 

dub. dubious, doubtful. 

Sm R. Smend (rarely = Samuel). 

comp. compare, compares, comparative. 

Hi F. Hitzig. 

G Greek version of the LXX. 

Co C. H. Cornill. 

ms. masculine singular. 

sf. suffix, or with suffix. 

v verse. 

mpl. masculine plural. 

pl. plural. 
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Syr. Syriac 
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Biblica Biblica, Rome 

OSArb. O d South Ar bi n in  uding Min.; Himyr.; Q t b.; S b.; H dr.; → Conti Chrest.; Müller Altsüdarab.; 

Höfner Altsüdarab. 
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impf. imperfect 

impv. imperative 

THAT → Jenni-W. Handwörterbuch 

abs. absolute usage of a word; absolute state of a noun 

rd. to be read as 

Q qerē (:: K); → Meyer Gramm. §17.2; Würthwein Text 19f; for Qumran cf. DJD and Lohse Texte p. x for 

abbreviations in particular texts 

cj. conjectural reading 
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